Anguttara Nikaya 3.65/1:88-193

Ab The Discourse to the
Kesa,puttiyas:

A 3.65/1:188-193

[188] 1 Thus have I heard.

The Kalamas approach the Buddha

la Atone time, the Blessed One was
wandering in Kosala with a large community of
monks and they arrived at a market town of the
Kalamas named Kesa,putta.

1b Now the Kalamas of Kesa,putta heard
(this):

“It is said that the recluse Gotama, the Sakya
son, who went forth from a Sakyan family, has
arrived in Kesa,putta.”

1c Now a good report about that Master
Gotama has been going round thus:

“So too, is he the Blessed One: for, he is arhat,
fully self-awakened, accomplished in wisdom and
conduct, well-farer, knower of worlds, peerless
guide of tamable people, teacher of gods and
humans, awakened, blessed.

Having realized by his own direct knowledge
this world with its gods, its Maras and its Brahmas,
this generation with its recluses and brahmins, its
rulers and people, he makes it known to others.

He teaches the Dharma, good in the beginning,
good in the middle, good in the end, both in the
spirit and in the letter.

He proclaims the holy life that is entirely
complete and pure.

1d It is good to see such arhats.”

le Then the Kalamas of Kesa,putta
approached the Blessed One.

Some greeted him with lotus-palms; some
exchanged greetings and cordial talk with him;
some announced their name and clan before the
Blessed One—and then sat down at one side. Some
kept silent and sat down at one side.

1f When the Kalamas of Kesa,putta were all
seated, they spoke thus to the Blessed One:

! This comparative table show parallel passages that
are not necessarily translations of one another.
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2 “Bhante, there are some recluses and priests
who come to Kesa,putta. They expound and
explain their own doctrines, but attack, revile,
despise and reject the doctrines of others.

And then some recluses and priests come to
Kesa,putta [189] and they, too, expound and
explain their own doctrines, but attack, revile,
despise and reject the doctrines of others.

Bhante, we are uncertain and in doubt:
Which of these good recluses speak truth and
which speak falsehood?”

The ten doubtworthy points

3a “It is fitting that you are uncertain, that
you doubt, Kalamas. Doubt has arisen in you over
what is doubtful.

THE 10 DOUBTWORTHY POINTS. Come
Kalamas:

(1) Do not go by aural tradition [received
wisdom].

(2) Do not go by lineage [successive
tradition].

(3) Do not go by hearsay.

(4) Do not go by scriptural authority.

(5) Do not go by pure reason.

(6) Do not go by inference [by logic].

(7) Do not go by reasoned thought [by
specious reasoning].

(8) Do not go by acceptance of [being
convinced of] a view after pondering on it

(9) Do not go by (another’s) seeming
ability.
(10) Do not go by the thought, ‘This recluse is our
teacher.’ [‘This recluse is respected by us.’]

Unwholesome states

3b When you know for yourselves, Kalamas,

“These things are unwholesome. These things
are blamable. These things are censured by the
wise. These things, when undertaken and practised,
bring about harm and suffering.’

—Then Kalamas, you should abandon them.
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[The ten doubtworthy points are not found in
the Chinese Agama version.]

There are two possible reasons for this
omission:

(1) The original Indian text did not have this
section (but added later, post-Buddha), or

(2) The Chinese translator/s or editor/s chose
to omit this section.

A close comparative of such texts may throw
more light on this matter.

See Comy 19 @ SD 35.4a.
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4 Greep. What do you think, Kalamas,
when greed arises in a person, is it for his good
or for his harm?”

“For his harm, bhante.”

This person, Kalamas, who is greedy, over-
come by greed, his mind controlled by it, will
destroy life, take what is not given, violate the
women of others, and tell lies, and he will also
make others to do likewise, which will bring about
harm and suffering for a long time.”

“Yes, bhante.”

5 Hate. “What do you think, Kalamas, when
hatred arises in a person, is it for his good or for
his harm?”

“For his harm, bhante.”

“This person, Kalamas, who is hateful,
overcome by hatred, his mind controlled by it, will
destroy life, take what is not given, violate the
women of others, and tell lies, and he will also
make others to do likewise, which will bring about
harm and suffering for a long time.”

“Yes, bhante.”

6 DELUSION. “What do you think, Kalamas,
when delusion arises in a person, is it for his good
or for his harm?”

“For his harm, bhante.” [190]

“This person, Kalamas, who is deluded,
overcome by delusion, his mind controlled by it,
will destroy life, take what is not given, violate the
women of others, and tell lies, and he will also
make others to do likewise, which will bring about
harm and suffering for a long time.”

“Yes, bhante.”
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7 EMPHATIC AFFIRMATION. “What do you think,
Kalamas, are these things wholesome or unwhole-
some?”

“Unwholesome, bhante.”

“Blamable or not blamable?”

“Blamable, bhante.”

“Censured or praised by the wise?”

“Censured by the wise, bhante.”

“These things, when undertaken and practised,
do they bring about harm and suffering?”

“These things, bhante, when undertaken and
practised, bring about harm and suffering for a
long time.

So indeed it is to us in this matter.”

8 “It is because of this, Kalamas, that | say:

‘Come Kalamas:

Do not go by aural tradition [received wis-
dom].

Do not go by lineage [successive tradition].

Do not go by hearsay.

Do not go by scriptural authority.

Do not go by pure reason.

Do not go by inference [by logic].

Do not go by reasoned thought [by specious
reasoning].

Do not go by acceptance of [being con-

vinced of] a view after pondering on it.

Do not go by (another’s) seeming ability.

Do not go by the thought, “This recluse is our
teacher.” [“This recluse is respected by us.”]

When you know for yourselves, Kalamas,

“These things are unwholesome. These things
are blamable. These things are censured by the
wise. These things, when undertaken and
practised, bring about harm and suffering.”

—Then Kalamas, you should abandon them.’

—So | have spoken; it is for this reason that |

have spoken.

9a Come Kalamas:

Do not go by aural tradition [received wis-
dom].

Do not go by lineage [successive tradition].

Do not go by hearsay.

Do not go by scriptural authority.

Do not go by pure reason.

Do not go by inference [by logic].

[Chinese Agama omits.]
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Do not go by reasoned thought [by specious

reasoning].

Do not go by acceptance of [being con-
vinced of] a view after pondering on it.

Do not go by (another’s) seeming ability.

Do not go by the thought, ‘This recluse is our
teacher.’ [‘This recluse is respected by us.’]

Wholesome states

9b When you know for yourselves, Kalamas,

‘These things are wholesome. These things are
not blamable. These things are praised by the wise.
These things, when undertaken and practised, bring
good and happiness.’

Then Kalamas, you should live cultivating
them.
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10 NoN-GReeD. What do you think,
Kalamas, this person, in whom non-greed [charity]
arises, does it arise for his good or for his harm?”

“For his good, bhante.”

“This person, Kalamas, who is not greedy, not
overcome by greed, his thoughts not controlled by
it, will not destroy life, will not take what is not
given, will not violate the women of others, and
will not tell lies, and he will also not make others
to do likewise, [191] which will bring good and
happiness for the long time.”

“Yes, bhante.”

11 NON-HATRED. “What do you think,
Kalamas, this person, in whom non-hatred
[lovingkindness] arises, does it arise for his good
or for his harm?”

“For his good, bhante.”

“What do you think, Kalamas, this person,
who is not hateful, not overcome by hatred, his
mind not controlled by it, will not destroy life, will
not take what is not given, will not violate the
women of others, and will not tell lies, and he will
also not make others to do likewise, which will
bring good and happiness for the long time.”

“Yes, bhante.”

12 NON-DELUSION. “This person, Kalamas,
in whom non-delusion [wisdom] arises, does it
arise for his good or for his harm?”

“For his good, bhante.”

“This person, Kalamas, who is not deluded,
not overcome by delusion, his mind not controlled
by it, will not destroy life, will not take what is not
given, will not violate the women of others, and
will not tell lies, and he will also not make others
to do likewise, which will bring good and
happiness for the long time.”

“Yes, bhante.”

13 EMmPHATIC AFFIRMATION. "What do you
think, Kalamas, are these things wholesome or un-
wholesome?”’

“Wholesome, bhante.”

“Blamable or not blamable?”

“Not blamable, bhante.”

“Censured or praised by the wise?”
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See note at c15 above.
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“Praised by the wise, bhante.”

“These things, when undertaken and practised,
do they bring good and happiness?”

“These things, bhante, when undertaken and
practised, bring good and happiness.

So indeed it is to us in this matter.”

14 It is because of this, Kalamas, that | say:

‘Come Kalamas:

Do not go by aural tradition [received
wisdom].

Do not go by lineage [successive tradition].

Do not go by hearsay.

Do not go by scriptural authority.

Do not go by pure reason.

Do not go by inference [by logic].

Do not go by reasoned thought [by specious
reasoning].

Do not go by acceptance of [being convinced
of] a view after pondering on it.

Do not go by (another’s) seeming ability.

Do not go by the thought, “This recluse is our
teacher.” [“This recluse is respected by us.”]

When you know for yourselves, Kalamas,

‘These things are wholesome. These things are
not blamable. These things are praised by

the wise. These things, when undertaken and
practised, bring good and happiness.’

—Then Kalamas, you should live [192]

cultivating them.
—So | have spoken; it is for this reason that |

have spoken.

The divine abodes

15a (1) Lovingkindness. Now, Kalamas,
that noble disciple—thus free from covetousness,
free from ill will, unconfused, fully aware,
mindful—dwells pervading one quarter with a
mind of lovingkindness: likewise the second
quarter, the third quarter and the fourth quarter.

Thus above, below, across, everywhere and to
everyone as well as to himself, he dwells
pervading the whole world with lovingkindness
that is vast, great, boundless, free from enmity, free
from ill will.

(2) Compassion. Now, Kalamas, that noble
disciple— thus free from covetousness, free from
ill will, unconfused, fully aware, mindful—
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dwells pervading one quarter with a mind of
compassion: likewise the second quarter, the third
quarter and the fourth quarter.

Thus above, below, across, everywhere and to
everyone as well as to himself, he dwells
pervading the whole world with compassion that is
vast, great, boundless, free from enmity, free from
ill will.

(3) Altruistic joy. Now, Kalamas, that noble
disciple— thus free from covetousness, free from
ill will, unconfused, fully aware, mindful—dwells
pervading one quarter with a mind of altruistic joy:
likewise the second quarter, the third quarter and
the fourth quarter.

Thus above, below, across, everywhere and to
everyone as well as to himself, he dwells
pervading the whole world with altruistic joy that
is vast, great, boundless, free from enmity, free
from ill will.

(4) Equanimity. Now, Kalamas, that noble
disciple—thus free from covetousness, free from
ill will, unconfused, fully aware, mindful—dwells
pervading one quarter with a mind of equanimity:
likewise the second quarter, the third quarter and
the fourth quarter.

Thus above, below, across, everywhere and to
everyone as well as to himself, he dwells
pervading the whole world with equanimity that
is vast, great, boundless, free from enmity, free
from ill will.

The four self-assurances

15b Kalamas, this noble disciple—his mind
without enmity thus, without ill will thus, uncor-
rupted thus, purified thus—wins these four self-
assurances right here in this life:

16 (1) The 1% self-assurance [The first self-
assurance he has won is this:]

‘If there is an afterlife, and if good and evil
deeds bear fruit and results, it is possible that when
the body breaks up, after death, | shall re-appear in
a state of joy, a happy destination, in heaven.’

This is the first self-assurance he has won.

(2) The 2" self-assurance [The second self-
assurance he has won is this:]

‘If there is no afterlife, and if good and evil
deeds do not bear fruit and results, still right here
in this life, free from enmity, from ill will, 1 live
happily.’

This is the second self-assurance he has won.
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here.]
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(3) The 3" self-assurance [The third self-
assurance he has won is this:]

‘Suppose evil does come to the evil-doer: but
how can I—who intends no evil towards anyone,
who has done no evil—be touched by suffering?”’

This is the third self-assurance he has won.

(4) The 4" self-assurance [The fourth self-
assurance he has won is this:]

‘Suppose evil does not come to the evil-doer:
then, right here in this life, | see myself purified
both ways.’

This is the fourth self-assurance he has won.

Kalamas, this noble—his mind without enmity
thus, without ill will thus, uncorrupted thus,
purified thus—wins these four self-assurances
right here in this life.”

The Kalamas’ exultation

17 “So it is, bhante! So it is, well-farer!
Indeed, bhante, this noble disciple—his mind

without enmity thus, without ill will thus, un-
corrupted thus, purified thus—wins [193] these
four self-assurances right here in this life:

(1) The first self-assurance he has won is this:

‘If there is an afterlife, and if good and evil
deeds bear fruit and results, it is possible that when
the body breaks up, after death, | shall re-appear in
a state of joy, a happy destination, in heaven.’

This is the first self-assurance he has won.

(2) The second self-assurance he has won is
this:

‘If there is no afterlife, and if good and evil
deeds do not bear fruit and results, still right here
in this life, free from enmity, from ill will, 1 live
happily.’

This is the second self-assurance he has won.

(3) The third self-assurance he has won is this:

‘Suppose evil does come to the evil-doer: but
how can I—who intends no evil towards anyone,
who has done no evil—be touched by suffering?’

This is the third self-assurance he has won.

(4) The fourth self-assurance he has won is
this: ‘Suppose evil does not come to the evil-doer:
then, right here in this life, | see myself purified
both ways.’

This is the fourth self-assurance he has won.

Indeed, bhante, this noble—his mind without
enmity thus, without ill will thus, uncorrupted
thus, purified thus—wins these four self-
assurances right here in this life.
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The Kalamas go for refuge

18 Excellent, master Gotama! Excellent,
master Gotama! Just as if, master Gotama, one
were to place upright what had been overturned,
or, were to reveal what was hidden, or, were to
show the way to one who was lost, or, were to
hold up a lamp in the dark so that those with eyes
could see forms, in the same way master Gotama
has, in numerous ways, made the Dharma clear.

We to to master Gotama for refuge, to the
Dharma, and to the community of monks.

May master Gotama remember us as lay fol-
lowers who have gone to him for refuge from this
day forth for life.”

— evam —
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